Método de uso recomendado Recommended Method of Use
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THROW WITH ROPE LOOSE ON GROUND

A GLASDON NAQ ASSUME A RESPONSABILIDADE PELO MAU DESEMPENHO DA B-LINE RESULTANTE DA CORDA NAD TER SIDO EMBALADA DE ACORDO COM ESTAS INSTRUCOES,
GLASDON CANNOT ACCEPT LIABILITY FOR IMPAIRED PERFORMAMNCE OF THE B-LINE RESULTING FROM THE ROPE NOT BEING PACKED IN ACCORDANCE WITH THESE INSTRUCTIONS.
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